PREDLOG

ZAKON

O POTVRDIVANJU SPORAZUMA O SARADNJI U
ZASTITI OD KATASTROFA NA ZAPADNOM
BALKANU

Clan 1.

Potvrduje se Sporazum o saradnji u zastiti od katastrofa na Zapadnom
Balkanu, potpisan u Skoplju, 29. jula 2021. godine, u originalu na engleskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik
glasi:



AGREEMENT
ON COOPERATION IN PROTECTION AGAINST DISASTERS IN THE
WESTERN BALKANS

We, the Western Balkan Participants referred to collectively as
“Contracting Parties” and individually as “the Contracting Party”,

Convinced of the necessity of mutual cooperation in preventing and
mitigating the consequences of disasters,

Complying with the signed international agreements,

Recognizing the efforts of the United Nations in the field of disaster
prevention and consequence mitigation,

Having regard to the Union Civil Protection Mechanism and its contribution
to the development of capacities for rapid and effective reaction and other
international organizations in terms of protection against the consequences of
disasters,

Reaffirming the mutual intent, interest and basis for upgrading the
cooperationand partnership,

Have agreed as follows:
Article 1
Subject of the Agreement

In this Agreement, the Contracting Parties regulate the framework of
conditions for voluntary provision of assistance in the event of disasters, and in
particular in:

- planning and implementation of protection measures against floods,
earthquakes, fires, environmental pollution, vessel accidents, radiological
hazards, different pandemics as well as industrial and other disasters;

- mutual notification of threats, occurrence and consequences of disasters;

- mutual assistance in rescuing, providing assistance and eliminating
consequences of disasters with ground and air forces and vehicles for
intervention in cases of mass fires, floods, earthquakes and other
disasters;

- education and training of personnel of services, protection and rescue
units, fire protection units and other members of rescue teams through
briefings, courses, trainings, seminars and other forms of cooperation, as
well as organising and conducting joint rescue and assistance exercises,
etc.;

- exchange of scientific and technical data, as well as other documents
relevant to protection against disasters;

- cooperation in the development and production of rescue and assistance
provision equipment.

Article 2
Purpose of the Agreement

The purpose of this Agreement is for the Contracting Parties, in accordance
with their respective available capacities, to assist one another in the event of



disasters, when the Requesting Contracting Party is unable to cope with the
consequences of the disaster using its own resources.

Article 3
Definitions
The terms used in this Agreement shall have the following meaning:

1. Requesting Contracting Party shall mean the Contracting Party whose
competent authority requests assistance.

2. Assisting Contracting Party shall mean the Contracting Party whose
competent authority responds to the requests for assistance.

3. Transit Contracting Party shall mean the Contracting Party through the
territory of which assistance units and equipment for the needs of one of the
Contracting Parties or for the needs of a third country should pass.

4. Disaster shall mean a serious disruption of the functioning of a
community or a society at any scale due to hazardous events interacting with
conditions of exposure, vulnerability and capacity, leading to one or more of the
following: human, material, economic and environmental losses and impacts.

5. Notifications and information about an event shall mean data on
disasters transmitted to other Contracting Parties for the purpose of warning of
hazards, the possibility of occurrence of disasters that could endanger other
Contracting Parties.

6. Protection measures shall mean prevention and protection activities
taken in order to prevent, mitigate and eliminate the hazards threatening the
population and/or to preserve material assets and environment.

7. Rescuing shall mean undertaking of concrete measures, activities and
procedures for protection of people whose life or health is endangered, of animals, of
vegetation, of property and of cultural heritage from the consequences of disasters
through undertaking concrete actions as response to natural and other disasters by
experts, teams or rescuing units.

8. Rescue teams and individual experts taking part in providing
assistance shall mean adequately trained and equipped persons sent by the
Assisting Contracting Party upon request for assistance.

9. Protection, rescue, and other equipment shall mean all necessary
means for individual or collective protection and rescue, including technical and other
protection and rescue means used by rescue teams and individual experts in
rescuing or providing assistance, as well as means of logistical support;

10. Humanitarian aid shall mean in kind materials, items, resources,
supplies, potable water, medications and medical supplies intended for the
endangered or affected population in order to mitigate the adverse effects of
disasters.

Article 4
Competent authorities

The Contracting Parties shall inform one another through diplomatic channels
of the competent authorities for the implementation of this Agreement.

The Contracting Parties shall mutually inform one another about the
addresses and telecommunications of the competent authorities under paragraph 1
of this Article and about the contact points that must be available at any moment.



The Contracting Parties shall inform one another in writing about possible
changes of the competent authorities, no later than 30 (thirty) days following the day
the changes were made.

The authorities referred to in paragraph 1 of this Article shall be authorized to
establish direct communication in the course of implementation of this Agreement,
and to this end, they shall elaborate standard operating procedures for the provision
of assistance in the event of disasters.

Article 5
Exchange of knowledge and experience

The Contracting Parties shall notify one another of scientific and technical
developments and experiences in the aim of anticipation, mitigation and elimination
of the consequences of disasters and efficient protection and rescue. The exchange
of knowledge, information and other documents shall include information on
disasters, information required for producing a joint scientific and research program
in the event of endangerment, plans for general threat and disaster and threats of
mutual interest to the Contracting Parties and cooperation in planning and rescue.

Cooperation in the field of exchange of knowledge and experience shall be
carried out in accordance with the legislation of the Contracting Parties. The
Contracting Parties shall exchange information with regard to their legislation.

The Contracting Parties shall strive to efficiently use the results of scientific
and technical cooperation and in cooperation with other countries with regard to the
implementation of this Agreement.

Article 6
Development and production of protection and rescue equipment

The Contracting Parties shall encourage the cooperation between business
entities and institutions in the area of technological development, production of
equipment and implementation of joint protection and rescue programs.

Article 7
Cooperation between humanitarian organisations

The Contracting Parties shall encourage cooperation between institutions,
business entities and humanitarian organisations in the area of protection and rescue
from disasters, in accordance with the legislation of the Contracting Parties.

Article 8
Education and professional development

The Contracting Parties shall encourage mutual cooperation with the aim of
educating and professional development of rescue teams taking part in the protection
and rescue by:

1. establishing direct communication and cooperation between educational
institutions and encouraging the exchange of instructors, lecturers and other experts;

2. cooperation in education and training;

3. through mutual exchange of teaching materials and resources, as well as
experiences gained in protection and rescue, essential for education and
professional development;

4. organising joint exercises in the field of civil protection and rescue;



5. The joint exercises will be done on the ground even with operational
forces.

Article 9
Obligation to notify of threats

The Contracting Parties shall notify one another of the threats and potential
occurrence of disasters which may endanger other Contracting Parties.

For the purpose of notifying one another, each Contracting Party shall collect
the necessary data and information and directly transmit it to the competent
authorities of other Contracting Parties.

The Contracting Parties shall notify one another of disasters occurring in their
area.

The notification shall include: a description of the threat or event that has
occurred, information on the place, time, extent and consequences, as well as the
measures undertaken.

The notification referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article may be
transmitted orally or in writing in the languages of the Contracting Parties and/or in
the English language. The notifications communicated orally must also be confirmed
in writing.

The authorities referred to in Article 4 of this Agreement shall be responsible
for sending and receiving notifications of threats, dangers and occurred disasters.

Article 10
Protection measures

The Contracting Parties shall plan and undertake appropriate joint protection
measures in order to prevent or reduce a common threat.

The Contracting Parties shall also undertake preventive measures and
activities for protection and rescuing and upgrading of institutions for mitigating the
dangers and consequences of natural and other disasters.

Article 11
Requesting and providing assistance

The Contracting Party affected by a disaster may request assistance from
other Contracting Parties. This assistance may refer to rescue teams, individual
experts, protection and rescue equipment as well as to international humanitarian
aid.

The request for assistance referred to in paragraph 1 of this Article must
include: information on the disaster (date, time and location of occurrence), the type
and scale of the assistance required, the institutions and persons with whom
communication shall be established, as well as a proposal on how to deliver
assistance.

The request referred to in paragraph 2 of this Article shall be submitted in the
English language.

The Assisting Contracting Party shall notify the Requesting Contracting Party
of its resources available to be placed at disposal, as well as of the possibilities and
the manner of providing assistance. The competent authority of the Assisting
Contracting Party shall submit to the competent authority of the Requesting
Contracting Party the list of rescue team members, individual experts and inventory
list of protection and rescue equipment and humanitarian aid.



Assistance shall be provided in accordance with the legislation of the
Contracting Parties.

The authorities referred to in Article 4 of this Agreement shall be responsible
for sending and receiving requests for assistance.

Article 12

Boundary crossing procedures for rescuing and providing
assistance

On the occasion of rescuing and providing assistance and eliminating the
consequences of a disaster, the Contracting Parties shall allow rescue teams and
individual experts providing assistance a simplified boundary crossing procedure.

In the case referred to in paragraph 1 of this Article, the rescue teams and
individual experts taking part in rescuing and providing assistance may cross either
at the official crossing points or at points other than the official, based on the
previously submitted list of rescue team members and individual experts with a
consent of the competent authorities.

Rescue team members and individual experts providing assistance may stay
in the area of the Requesting Contracting Party without a visa or residence permit
while providing assistance. The leaders of rescue teams must present a document
proving their authority and task in providing assistance, as well as a list of their
rescue team members, both of which shall be in the language of the Assisting
Contracting Party and/or in the English language.

Rescue team members and individual experts providing assistance shall be
entitled to wear their own uniform in the area of the other Contracting Party.

The transport of weapons, ammunition and explosive devices to the area of
another Contracting Party shall not be allowed.

In the event of a disaster, the citizens of Contracting Parties, as well as those
of third countries may cross boundaries either at the official crossing points or at
points other than the official, with the obligation to report their stay to the competent
police unit.

The Contracting Parties shall comply with the provisions referred to in
paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 of this Article even in the case when one of them is
a Transit Contracting Party. The competent authorities of the Contracting Parties
shall, as soon as possible, inform one another of the transit needs, set out the
procedure for its implementation and, as necessary, provide the rescue team
providing assistance with official escort during transit.

Article 13

Procedures for entry and exit and transport of materials across
the boundaries on the occasion of rescuing and providing
assistance

The Contracting Parties shall simplify the procedures for bringing in, taking
out and transport across the boundaries of rescue equipment and other kind of
equipment necessary for providing international assistance, as well as means that
are necessary for their own needs, i.e. self-sufficiency of a rescue team. On the
occasion of crossing the boundary, the leader of the rescue team shall hand over the
inventory lists of rescue equipment, i.e. humanitarian aid to the competent customs
authorities of the Requesting Contracting Party.

The inventory lists referred to in paragraph 1 of this Article shall be in the
official language of the Assisting Contracting Party and/or in the English language.



Rescue teams and individual experts taking part in providing assistance may
carry across the boundary only the protection and rescue equipment, the means
necessary for their own supply and operation and humanitarian aid.

The prohibitions or restrictions applicable to the international transport of
goods shall not apply to the transport of protection and rescue equipment and
international humanitarian aid. Protection, rescue and other equipment not spent
during the operations of assistance shall be returned to the Assisting Contracting
Party. In case the rescue equipment is left unused as an international humanitarian
aid, its type, quantity and the location of the equipment shall be reported to the
competent authority of the Requesting Contracting Party, which, upon accepting
assistance, shall inform the competent customs authorities about it. In such case the
legislation of the Requesting Contracting Party shall apply.

The provision referred to in paragraph 3 of this Article shall also apply to
bringing in medications containing narcotics and psychotropic substances into the
Requesting Contracting Party and the return of the unused quantities to the Assisting
Contracting Party. The bringing in and taking out of narcotics and psychotropic
substances shall not be treated as the import and export of goods in the context of
international treaties on narcotic drugs. The medications containing narcotics and
psychotropic substances may only be brought in the quantities required for
emergency medical care, and may only be used under the supervision of medical
staff with appropriate training in accordance with the legislation of the Requesting
Contracting Party. The Requesting Contracting Party shall inform the Assisting
Contracting Party about the used medications containing narcotics and psychotropic
substances.

The Contracting Parties shall allow the use of the necessary protection and
rescue equipment and humanitarian aid of the Assisting Contracting Party without
any formal procedure, advance payment or other fees.

Article 14

Use of aircraft and vessels for transporting rescue teams and
assistance

Aircraft and vessels may be used for urgent transport of rescue teams or
individual experts taking part in providing assistance and for other types of
assistance in accordance with this Agreement.

The Assisting Contracting Party shall immediately notify the competent
authority of the Requesting Contracting Party of the use of aircraft and vessels for
rescue and provision of assistance and shall provide it with accurate information on
the type and designation of the aircraft or vessel and on the crew. The time, intended
route and place of landing or docking shall be determined by the Requesting
Contracting Party.

The provisions of Article 12 of this Agreement on crossing boundaries shall
apply accordingly to crews of aircraft and vessels, as well as rescue
teams and individual experts taking part in providing assistance, while the
provisions of Article 13 of this Agreement shall apply to aircraft and vessels,
transported protective and rescue equipment and international humanitarian aid
resources.

The use of aircraft for rescue and provision of assistance in the Requesting
Contracting Party shall take place in accordance with air traffic regulations of that
Contracting Party.

The Assisting Contracting Party shall be obliged to submit a flight plan to the
air navigation service provider operating in the Requesting Contracting Party. In



addition to required mandatory elements, the flight plan submitted to use aircraft
must include a reference to this Agreement.

The use of land, air and naval vehicles so they can transport the rescue
teams for the purpose of implementing this Agreement shall be permitted only with
the consent of the competent authority of the Requesting Contracting Party.

Article 15

Responsibility for leading rescue and provision of assistance
operations

The authorities of the Requesting Contracting Party shall in all cases be
responsible for leading rescue and provision of assistance operations.

A representative of the competent authority of the Requesting Contracting
Party shall entrust tasks solely to rescue team leaders from the Assisting Contracting
Party who shall brief rescue team members about the particulars.

Article 16

Protection and support to rescue teams and individual experts
work

The competent authorities of the Requesting Contracting Party shall provide
adequate protection and assistance to rescue teams and individual experts from the
Assisting Contracting Party taking part in providing assistance.

Article 17
Manner of financing assistance costs

The Assisting Contracting Party shall not be entitled to claim reimbursement
of costs of provided assistance from the Requesting Contracting Party or of costs
incurred as a result of use, damage or loss of rescue equipment.

The Requesting Contracting Party shall bear the costs of assistance provided
at its request by natural persons or legal entities engaged by the Assisting
Contracting Party.

Motor vehicles used in assistance operations shall be exempt from travel and
other fees.

Should rescue teams and individual experts taking part in providing
assistance run out of their supplies, the costs of their procurement, accommodation
and the material needed by them until the end of provision of assistance shall be
covered by the Requesting Contracting Party. If necessary, appropriate logistical
support and emergency medical care shall be provided for them.

Article 18
Damage compensation

The Contracting Parties shall not submit any claims for indemnification of
material damage on protection and rescue equipment, if the damage was caused by
the rescue team or an individual expert assisting in the execution of rescue and
assistance operations under this Agreement, unless it was caused intentionally or
due to negligence.

The Contracting Parties shall not submit any claims for indemnification of
material or non-material damage in case of bodily injury, permanent health
consequences, or death of a member of the rescue team or an individual expert if
these events occur in the course of rescue under this Agreement, unless they were
caused intentionally or due to negligence.



Should damage be caused to a third person during the execution of tasks
under this Agreement, the Requesting Contracting Party shall assume liability as if
the damage were caused by its own rescue teams or individual experts taking part in
providing assistance, unless it was caused intentionally or due to negligence by the
rescue teams or individual experts of the Assisting Contracting Party.

The damage liability stipulated in paragraphs 1 and 2 of this Article shall arise
upon arrival in the Requesting Contracting Party and shall continue until departure
from its area.

The provisions of this Article shall also apply if any of the Contracting Parties
is a Transit Contracting Party.

Article 19
Providing care and assistance to evacuees

Persons who, due to a disaster, have been evacuated from the area of one
Contracting Party to the area of another Contracting Party shall receive, until the first
opportunity for their return, all necessary supplies and assistance. The costs of
assistance for and return of such persons shall be borne by the Contracting Party
from where they have been evacuated, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

The Contracting Parties must ensure return for all persons who, due to being
evacuated, are residing in one of the Contracting Parties.

Article 20
Use of means of communication

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide mutual
telephone, radio and other links among authorities, rescue teams and individual
experts taking part in providing assistance, in accordance with this Agreement.

Article 21
Use of information

Information collected as a result of completed activities can be made
available to a third party only upon written consent of the Contracting Parties.

Article 22
Termination of provision of assistance

Provision of assistance may be terminated if the Requesting Contracting
Party withdraws the request for providing assistance or when the purpose of
requesting assistance has been achieved.

Article 23
Settlement of disputes

A dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled through negotiations.

Article 24
Relationship of the Agreement with other international treaties

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties.
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Article 25
Final provisions

This Agreement shall be subject to ratification or approval in accordance with the
domestic procedures of each Contracting Party. The Government of the Republic of North
Macedonia shall act as Depositary of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the 30" (thirtieth) day following the
date of the deposit of instruments of ratification by at least two Contracting Parties
and shall produce legal effect only between those Contracting Parties.

This Agreement may be amended upon mutual consent of all Contracting
Parties.

The Agreement shall remain in force indefinitely.

Each Contracting Party may withdraw from this Agreement notifying the
Depositary in written form its intention to withdraw from this Agreement. In such case
the Agreement shall cease to be in force for that Contracting Party 30 days as of the
receipt of the notice by the Depositary.

The original of this Agreement in a single copy in the English language shall be
deposited with the Depositary which shall transmit a certified copy to each Contracting
Party.

Done in Skopje, on the twenty-ninth day of July, in the year two thousand
twenty-one.

Aleksandar Vué€i¢ Edi Rama
President of the Republic of Serbia Prime Minister of the Republic of
Albania
Zoran Zaev

President of the Government of the Republic of
North Macedonia
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SPORAZUM
O SARADNJI U ZASTITI OD KATASTROFA
NA ZAPADNOM BALKANU

Mi, uéesnici sa Zapadnog Balkana, u daljem tekstu zajedno: Ugovorne
strane i pojedinaéno: Ugovorna strana,

Uvereni u neophodnost medusobne saradnje radi spreavanja, odnosno
ublaZavanja posledica katastrofa,

Postujuci potpisane medunarodne sporazume,

Uvazavajuéi napore Ujedinjenih nacija u oblasti spreCavanja katastrofa i
ublaZavanja posledica,

Imajuéi u vidu Mehanizam civilne zastite Evropske unije i njegov doprinos
razvoju kapaciteta za brzo i efektivho reagovanje i druge medunarodne organizacije
u smislu zastite od posledica katastrofa,

Potvrdujuéi zajedni¢ku nameru, interes i osnovu za unapredenje saradnje i
partnerstva,

Sporazumeli smo se sledece:
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Clan 1.
Predmet Sporazuma

Ugovorne strane ovim sporazumom ureduju okvir i uslove za dobrovoljno
pruzanje pomoc¢i u sluc¢aju katastrofa, a narocito u:

- planiranju i sprovodenju mera za zastitu od poplava, zemljotresa, pozara,
zagadenja Zivotne sredine, plovidbenih nesreca, radioloSkih opasnosti,
razliCitih pandemijskih kao i industrijskih i drugih katastrofa;

- medusobnom obavesStavanju o opasnostima, nastanku i posledicama
katastrofa;

- medusobnoj pomoc¢i pri spasavanju, pruzanju pomoci i otklanjanju
posledica katastrofa koris¢enjem kopnenih i vazdusnih snaga i vozila za
intervenciju u slu€ajevima masovnih pozara, poplava, zemljotresa i drugih
katastrofa;

- obrazovanju i osposobljavanju pripadnika sluzbi, jedinica za za$titu i
spasavanje, jedinica protivpozarne zastite i drugih pripadnika spasilackih
timova kroz informativne sastanke, kurseve, obuke, seminare, i druge
oblike saradnje, kao i organizovanje i obavljanje zajedniCkih vezbi u
oblasti spasavanja i pruzanja pomodi itd.;

- razmeni nauc¢nih i tehni¢kih podataka, kao i drugih dokumenata od
znaCaja za zastitu od katastrofa;

- saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za spasavanje i pruzanje pomogi.
Clan 2.
Cilj Sporazuma

Cilj ovog sporazuma je da Ugovorne strane, u skladu sa svojim raspolozivim
kapacitetima, pomognu jedna drugoj u sluc¢aju katastrofa, kad Ugovorna strana koja
trazi pomo¢ nije u moguénosti da se suprotstavi posledicama katastrofa sopstvenim
sredstvima.

Clan 3.
Definicije
Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu imaju sledec¢e znacenje:

1. Ugovorna strana koja trazi pomoé¢ je Ugovorna strana Ciji nadlezni
organ trazi pomoc.

2. Ugovorna strana koja pruza pomoé je Ugovorna strana Ciji nadlezni
organ odgovara na zahteve za pomog.

3. Tranzitna ugovorna strana je Ugovorna strana preko Cije teritorije treba
da produ jedinice za pomoc¢ i oprema za potrebe jedne od Ugovornih strana ili za
potrebe neke trece zemlje.

4. Katastrofa je ozbiljan poremecaj funkcionisanja zajednice ili drustva u
bilo kom obimu zbog opasnih dogadaja nastalih usled izlozenosti, ranjivosti i
nedostatka kapaciteta, a koji podrazumeva ljudske, materijalne, ekonomske ili
ekoloske gubitke i uticaje.

5. Obavestenja i informacije o dogadaju su podaci o katastrofama koji se
drugim Ugovornim stranama prenose radi upozorenja o opasnostima, moguénostima
nastanka katastrofa koje mogu ugroziti druge Ugovorne strane.
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6. ZaStitne mere su preventivne i zaStitne aktivnosti za spre€avanje,
ublazavanje i otklanjanje opasnosti koje ugrozavaju stanovnistvo i/ili za oCuvanje
materijalnih dobara i Zivotne sredine.

7. Spasavanje je preduzimanje konkretnih mera, aktivnosti i postupaka za
zastitu ljudi €iji su zivot ili zdravlje ugrozeni, zastitu zivotinja, vegetacije, imovine i
kulturnog nasleda od posledica katastrofa preduzimanjem konkretnih radnji kao
odgovor na prirodne i druge katastrofe od strane eksperata, timova ili spasilackih
jedinica.

8. Spasilacki timovi i pojedinacni eksperti koji u€estvuju u pruzanju
pomoci su adekvatno obucena i opremljena lica koja Ugovorna strana koja pruza
pomoc¢ upucuje po zahtevu za pruzanje pomoéi.

9. Zastitna, spasilacka i druga oprema su ukupna neophodna sredstva za
pojedinaénu ili grupnu zastitu i spasavanje, uklju€ujuéi tehnic¢ka i druga sredstva za
zastitu i spasavanje koja upotrebljavaju spasilacki timovi ili pojedinacni eksperti
prilikom spasavanja ili pruzanja pomoc¢i, kao i sredstva logisti¢ke podrske.

10. Humanitarna pomo¢é su materijali, predmeti, sredstva, hamirnice, pija¢a
voda, lekovi i medicinska sredstva namenjeni ugroZzenom, odnosno pogodenom
stanovni$tvu u svrhu ublazavanja Stetnih posledica katastrofa.

Clan 4.
Nadlezni organi

Ugovorne strane se diplomatskim putem uzajamno obavestavaju o nadleznim
organima za sprovodenje ovog sporazuma.

Ugovorne strane se uzajamno obave$tavaju o adresama i
telekomunikacijskim vezama nadleznih organa iz stava 1. ovog ¢lana, kao i o kontakt
tackama koje moraju biti dostupne u svakom trenutku.

Ugovorne strane se pismenim putem uzajamno obavestavaju o eventualnim
promenama nadleznih organa najkasnije u roku od 30 (trideset) dana od dana kada
Su promene nastale.

Organi iz stava 1. ovog Clana ovlad¢eni su da prilikom sprovodenja ovog
sporazuma uspostave direkthu komunikaciju i u tu svrhu blize ureduju standardne
operativne procedure pruzanja pomoci u slu¢aju katastrofa.

Clan 5.
Razmene znanja i iskustava

Ugovorne strane se uzajamno obaveStavaju o nauénim i tehnickim
dostignuc¢ima i iskustvima, u interesu predvidanja, ublazavanja i uklanjanja posledica
katastrofa i efikasne zaStite i spasavanja. Razmena znanja, informacija i drugih
dokumenata obuhvata informacije o katastrofama, informacije potrebne za izradu
zajedni¢kog nauc¢no-istrazivackog programa za slu€aj ugrozenosti, planova za slucaj
opsSte opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od zajedniCkog interesa za
Ugovorne strane, kao i saradnju u planiranju i spasavanju.

Saradnja u oblasti razmene znanja i iskustva obavlja se, u skladu sa
zakonodavstvom Ugovornih strana. Ugovorne strane medusobno razmenjuju
informacije u vezi sa svojim zakonodavstvom.

Ugovorne strane nastoje da efikasno koriste rezultate naucne i tehnicke
saradnje i pri saradnji sa drugim zemljama, a u vezi sa sprovodenjem ovog
sporazuma.
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Clan 6.
Razvoj i proizvodnja zastitne i spasilacke opreme

Ugovorne strane podsti¢u saradnju privrednih subjekata i ustanova u oblasti
tehnoloskog razvoja, proizvodnje opreme i sprovodenja zajedni¢kih programa za
zastitu i spasavanije.

Clan 7.
Saradnja humanitarnih organizacija

Ugovorne strane podsti€u saradnju ustanova, privrednih subjekata i
humanitarnih organizacija u oblasti zastite i spasavanja od katastrofa, shodno
zakonodavstvu Ugovornih strana.

Clan 8.
Obrazovanje i struéno usavrsavanje

Ugovorne strane podstiCu medusobnu saradnju u cilju obrazovanja i strué¢nog
usavrSavanja spasilackih timova koji uestvuju u zastiti i spasavanju:

1. uspostavljanjem neposredne komunikacije i saradnje izmedu obrazovnih
ustanova i podsticanjem razmene instruktora, predavaca i drugih stru¢njaka;

2. saradnjom u oblasti obrazovanja i obu€avanja;

3. putem medusobne razmene nastavnih materijala i sredstava, kao i
iskustava ste€enih u oblasti zastite i spasavanja, bitnih za obrazovanje i stru¢no
usavrsavanje;

4. organizovanjem zajednickih vezbi u oblasti civilne zastite i spasavanja.
5. Zajednicke vezbe ¢e se obavljati na terenu i sa operativhim snagama.
Clan 9.
Obaveza obavestavanja o opasnostima

Ugovorne strane se uzajamno obaveStavaju o opasnostima i moguéem
nastanku katastrofa koje mogu ugroziti druge Ugovorne strane.

U svrhu uzajamnog obavestavanja, svaka Ugovorna strana prikuplja potrebne
podatke i informacije i neposredno ih dostavlja nadleznim organima drugih Ugovornih
strana.

Ugovorne strane se uzajamno obavesStavaju o katastrofama nastalim na
podrucju svake od njih.

Obavestenje sadrzi: opis nastale opasnosti ili dogadaja, informacije o mestu,
vremenu, obimu i posledicama, kao i o preduzetim merama.

Obavestenje iz stavova 1, 2, 3. i 4. ovog Clana moze se proslediti usmeno ili
pismeno, na jezicima Ugovornih strana i/ili na engleskom jeziku. Obavestenja
saopstena usmenim putem moraju se potvrditi i pismenim putem.

Za slanje i primanje obaveS$tenja o pretnjama, opashostima i nastalim
katastrofama, nadlezni su organi iz ¢lana 4. ovog sporazuma.

Clan 10.
Zastitne mere

Ugovorne strane u svrhu spre€avanja, odnosno smanjenja zajedniCke
opasnosti planiraju i preduzimaju odgovarajuée zajedniCke zastitne mere.
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Ugovorne strane takode preduzimaju preventivne mere i aktivnosti u cilju
zastite i spasavanja i unapredenja ustanova za ublaZavanja opasnosti i posledica
prirodnih i drugih katastrofa.

Clan 11.
Trazenje i pruzanje pomogi

Ugovorna strana koja je pretrpela katastrofu mozZe od drugih Ugovornih strana
traziti pomoé. Ova pomo¢ se moze odnositi na spasilaCke timove, pojedinaéne
eksperte, zastitnu i spasilacku opremu, kao i na medunarodnu humanitarnu pomoc.

Zahtev za pomo¢ iz stava 1. ovog Clana mora da sadrzi: informacije o
katastrofi (datum, vreme i lokaciju), vrsti i obimu potrebne pomodéi, ustanovama i
licima sa kojima se uspostavlja veza, kao i predlog nacina dostavljanja pomoci.

Zahtev iz stava 2. ovog Clana podnosi se na engleskom jeziku.

Ugovorna strana koja pruza pomo¢ obavesStava Ugovornu stranu koja traZzi
pomoc¢ 0 svojim sredstvima koja moze staviti na raspolaganje, kao i 0 moguénostima
i nacdinu pruzanja pomoc¢i. Nadlezni organ Ugovorne strane koja pruza pomoé
dostavlja nadleznom organu Ugovorne strane koja traZzi pomoé spisak ¢lanova
spasilackih timova, pojedinaCnih eksperata i popisne liste zastitne i spasilatke
opreme i humanitarne pomoci.

Pruzanje pomoci odvija se u skladu sa zakonodavstvom Ugovornih strana.

Za slanje i primanje zahteva za pomoc¢, nadlezni su organi iz ¢lana 4. ovog
sporazuma.

Clan 12.

Procedure prelazenja prelaza za potrebe spasavanja i pruzanja
pomoéi

Prilikom spasavanja i pruzanja pomo¢i kao i uklanjanja posledica katastrofe,
Ugovorne strane odobravaju spasilackim timovima i pojedinaénim ekspertima Koji
ucestvuju u pruzanju pomoci pojednostavljenu proceduru prelaska prelaza.

U slu€aju iz stava 1. ovog €lana, spasilacki timovi i pojedinacni eksperti koji
ucestvuju u spasavanju i pruzanju pomoc¢i mogu prelaziti na zvani¢nim prelazima ili
na prelazima koji nisu zvaniéni, na osnovu prethodno dostavljenog spiska ¢lanova
spasilackih timova i pojedina¢nih eksperata uz saglasnost nadleznih organa.

Clanovi spasilackih timova i pojedinaéni eksperti koji uéestvuju u pruzanju
pomoc¢i mogu za vreme pruzanja pomoéi na podru€ju Ugovorne strane koja traZi
pomo¢ boraviti bez vize i dozvole boravka. Vode spasilackih timova moraju dati na
uvid ispravu kojom se dokazuje njihovo ovlasc¢enje i zadatak u pruzanju pomoci, kao i
spisak Clanova njihovih timova za spasavanje, pri ¢emu su obe isprave na jeziku
Ugovorne strane koja pruza pomoc i/ili na engleskom jeziku.

Clanovi spasilackih timova i pojedinaéni eksperti koji uéestvuju u pruzanju
pomoc¢i imaju pravo da na podrucju druge Ugovorne strane nose sopstvenu
uniformu.

Na podrucje druge Ugovorne strane nije dozvoljeno prenositi oruzje, municiju
i eksplozivna sredstva.

U slu€aju nastanka katastrofe, gradani Ugovornih strana kao i gradani trecih
zemalja mogu prelaziti prelaze na zvani¢nim prelazima ili na prelazima koji nisu
zvanicni, uz obavezu prijavljivanja boravka nadleznoj jedinici policije.

Ugovorne strane postuju odredbe iz st. 1, 2, 3, 4, 5, 6. i 7. ovog €lana i u
slu¢aju kada je jedna od njih tranzitha Ugovorna strana. U najkraéem roku nadlezni
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organi Ugovornih strana uzajamno se obaveStavaju o potrebama tranzita, utvrduju
postupak realizacije i, prema ukazanoj potrebi, prilikom tranzita spasilackom timu koji
ucestvuje u pruzanju pomoci obezbeduju sluzbenu pratnju.

Clan 13.

Procedure unosenja, iznosenja i transporta materijala preko
prelaza prilikom spasavanja i pruzanja pomo¢i

Ugovorne strane pojednostavljuju procedure unoSenja, iznosenja i transporta
preko prelaza spasilacke i druge opreme koja je potrebna za pruzanje medunarodne
pomoci, kao i sredstava koja su potrebna za njihove sopstvene potrebe, odnosno za
samodovoljnost spasilackog tima. Prilikom prelaska prelaza, voda spasilackog tima
predaje nadleznim carinskim organima Ugovorne strane koja trazi pomo¢ popisne
liste spasilacke opreme, odnosno humanitarne pomoéi.

Popisne liste iz stava 1. ovog €lana su na zvani€nom jeziku Ugovorne strane
koja pruza pomo¢ ifili na engleskom jeziku.

Spasilacki timovi i pojedinacni eksperti koji uCestvuju u pruzanju pomodi
mogu preko prelaza preneti jedino zastitnu i spasilacku opremu, sredstva koja su
potrebna za njihovo snabdevanje i delovanje i humanitarnu pomoc.

Zabrane ili ograni¢enja koja se primenjuju na medunarodni prevoz robe ne
primenjuju se na prevoz zastitne i spasilaCke opreme i medunarodnu humanitarnu
pomo¢. Zastitna, spasilatka i druga oprema koja se ne potrosi tokom pruzanja
pomoci, vraca se Ugovornoj strani koja pruza pomo¢. Ukoliko se neiskoris¢ena
spasilatka oprema ostavlja kao medunarodna humanitarna pomo¢, vrsta, koli¢ina i
mesto gde se nalazi oprema prijavijuju se nadleznom organu Ugovorne strane koja
trazi pomo¢, koja, nakon prihvatanja pomoci, o tome obavestava nadlezne carinske
organe. U tom slucaju, primenjuje se zakonodavstvo Ugovorne strane koja trazi
pomoc.

Odredba iz stava 3. ovog €¢lana odnosi se i na unosenje lekova koji sadrze
narkotike i psihotropne supstance u Ugovornu stranu koja trazi pomo¢ i vracanje
neutroSenih koli€ina Ugovornoj strani koja pruza pomo¢. UnoSenje i iznoSenje
narkotika i psihotropnih materija ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u smislu
medunarodnih ugovora o opojnim drogama. Lekovi koji sadrze narkotike i
psihotropne supstance mogu se uneti samo u koli¢inama koje su potrebne za hitnu
medicinsku pomo¢, a mogu se upotrebljavati samo pod nadzorom medicinskog
osoblja sa odgovarajucom struénom spremom u skladu sa zakonodavstvom
Ugovorne strane koja trazi pomo¢. Ugovorna strana koja trazi pomoé obavestava
Ugovornu stranu koja pruza pomo¢ o potroSenim lekovima koji sadrze narkotike i
psihotropne supstance.

Ugovorne strane dopustaju upotrebu neophodne zastitne i spasilacke opreme
i humanitarne pomoc¢i Ugovorne strane koja pruza pomo¢ bez sprovodenja formalnog
postupka, placanja depozita i drugih davanja.

Clan 14.

Upotreba vazduhoplova i plovila za prevoz spasila¢kih timova i
pomogi

Vazduhoplovi i plovila se mogu koristiti za hitan prevoz spasilackih timova ili
pojedinacnih eksperata koji uCestvuju u pruzanju pomoci, kao i za druge oblike
pomoci u skladu sa ovim sporazumom.

O koriS¢enju vazduhoplova i plovila pri spasavanju i pruZanju pomodi,
Ugovorna strana koja pruza pomo¢ odmah obaveStava nadlezni organ Ugovorne
strane koja trazi pomo¢ i dostavlja mu taCnhe podatke o vrsti i oznakama
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vazduhoplova ili plovila i posadi. Vreme, predvideni smer kretanja i mesto sletanja ili
pristajanja odreduje Ugovorna strana koja trazi pomoc.

Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasilacke timove i pojedinacne
eksperte koji u€estvuju u pruzanju pomoc¢i shodno se primenjuju odredbe ¢&lana 12.
ovog sporazuma koje se odnose na prelazenje prelaza, dok se za vazduhoplove i
plovila, prevezenu zastitnu i spasilacku opremu odnosno sredstva medunarodne
humanitarne pomoci primenjuju odredbe ¢lana 13. ovog sporazuma.

Koriséenje vazduhoplova u spasavanju i pruzanju pomo¢i u Ugovornoj strani
koja trazi pomo¢ vrdi se u skladu sa propisima o vazdusnom saobracaju te Ugovorne
strane.

Ugovorna strana koja pruza pomo¢ ima obavezu dostavljanja plana leta
pruzaocu usluga u vazdusnoj plovidbi u Ugovornoj strani koja trazi pomo¢. Pored
predvidenih obaveznih elemenata, plan leta koji se podnosi za koriséenje
vazduhoplova mora da sadrzi i pozivanje na ovaj sporazum.

Koriséenje kopnenih, vazdusnih i vodenih vozila za prevoz spasilackih timova
u svrhu primene ovog sporazuma, dozvoljeno je samo uz saglasnost nadleznog
organa Ugovorne strane koja trazi pomog.

Clan 15.
Nadleznost za vodenje spasavanja i pruzanja pomoci

Za vodenje spasavanja i pruzanja pomoc¢i u svim slu€ajevima nadlezni su
organi Ugovorne strane koja trazi pomoc¢.

Predstavnik nadleznog organa Ugovorne strane koja trazi pomo¢ poverava
zadatke isklju¢ivo vodama spasilackih timova Ugovorne strane koja pruza pomo¢ koji
sa pojedinostima upoznaju ¢lanove spasilackog tima.

Clan 16.

Zastita i podrska radu spasilackih timova i pojedinacnih
eksperata

Nadlezni organi Ugovorne strane koja trazi pomo¢ moraju obezbediti
odgovarajuéu zastitu i pomoé spasilackim timovima i pojedinaénim ekspertima
Ugovorne strane koja pruza pomo¢, a koji u€estvuju u pruzanju pomoci.

Clan 17.
Nacin finansiranja troSkova pomog¢i

Ugovorna strana koja pruza pomo¢ nema pravo da zahteva naknadu troSkova
za pruzenu pomo¢ od Ugovorne strane koja trazi pomo¢, kao ni naknadu troSkova
koji bi nastali zbog upotrebe, ostecenja ili gubitka spasilacke opreme.

Ugovorna strana koja trazi pomo¢ snosi trodkove pomodéi koju, na njen
zahtev, pruzaju fizi¢ka ili pravna lica koja angazuje Strana koja pruza pomoc.

Motorna vozila koja se koriste u pruzanju pomoci oslobodena su placanja
putnih i drugih naknada.

Ukoliko spasilacki timovi i pojedinacni eksperti koji u€estvuju u pruzanju
pomoci potroSe zalihe, troSkove njihovog snabdevanja, smeStaja i materijala za
njihove potrebe do kraja pruzanja pomoci snosi Ugovorna strana koja trazi pomoc.
Po potrebi, obezbeduje im se odgovarajuca logistiCka podrdka i hitha medicinska
pomoc¢.
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Clan 18.
Naknada Stete

Ugovorne strane ne podnose zahteve za naknadu materijalne Stete nastale
na zastitnoj i spasilackoj opremi, ukoliko je Stetu prouzrokovao spasilacki tim ili
pojedinacni ekspert koji pomaze u obavljanju spasilackih zadataka i pruzanju pomodi
na osnovu ovog sporazuma, osim ukoliko nije prouzrokovana namerno ili nepaznjom.

Ugovorne strane ne podnose zahteve za naknadu materijalne ni
nematerijalne Stete u sluc€aju telesne povrede, trajnih posledica po zdravlje i u slu€aju
smrti ¢lana spasilackog tima ili pojedinatnog eksperta ako one nastupe u toku
spasavanja na 0snovu ovog sporazuma, osim ukoliko nije prouzrokovana namerno ili
nepaznjom.

Ukoliko se pri sprovodenju zadataka iz ovog sporazuma prouzrokuje Steta
treCem licu, odgovornost za Stetu preuzima Ugovorna strana koja trazi pomoc¢ kao da
su Stetu prouzrokovali njeni spasilacki timovi ili pojedinacni eksperti koji u€estvuju u
pruzanju pomoci, osim ukoliko Stetu nisu namerno ili nepaznjom prouzrokovali
spasilacki timovi ili pojedinacni eksperti Ugovorne strane koja pruza pomo¢.

Odgovornost za naknadu Stete predvidene stavovima 1. i 2. ovog Clana,
nastaje u trenutku dolaska u Ugovornu stranu koja trazi pomo¢ i traje do napustanja
njenog podrudja.

Odredbe ovog ¢lana primenjuju se i u slu¢aju ako je bilo koja od Ugovornih
strana tranzitna Ugovorna strana.

Clan 19.
Zbrinjavanje i pruzanje pomoci evakuisanim licima

Lica koja su usled nastanka katastrofe evakuisana iz podrucja jedne
Ugovorne strane na podrucje druge Ugovorne strane, primaju do svog prvog
moguceg povratka svo potrebno snabdevanje i pomo¢. TroSkove pomodi i povratka
tih lica snosi Ugovorna strana iz koje su evakuisani, ukoliko se Ugovorne strane ne
dogovore drugadije.

Ugovorne strane moraju omoguciti povratak svim licima koja usled evakuacije
borave u jednoj od Ugovornih strana.

Clan 20.
Upotreba sredstava komunikacije

Nadlezni organi Ugovornih strana obezbeduju medusobne telefonske, radio i
druge veze medu organima, spasilackim timovima i pojedinacnim ekspertima koji
uCestvuju u pruzanju pomoci, u skladu sa ovim sporazumom.

Clan 21.
Koris¢enje informacija
Informacije prikupljene kao rezultat zavrSenih aktivnosti mogu biti dostupne
treCoj strani samo uz pismenu saglasnost Ugovornih strana.
Clan 22.
Prestanak pruzanja pomodi

Do prestanka pruzanja pomoc¢i moze doci u slucaju da Ugovorna strana koja
trazi pomo¢ povuce zahtev za pruzanje pomodi ili kada je ispunjena svrha zbog koje
je pomoc¢ trazena.
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Clan 23.
Resavanje sporova

Spor koji nastane u vezi sa tumacenjem ili primenom ovog sporazuma resava
se pregovorima.

Clan 24.
Odnos Sporazuma sa drugim medunarodnim ugovorima

Ovaj sporazum ne uti€e na prava i obaveze Ugovornih strana koji proizilaze iz
drugih medunarodnih ugovora.

Clan 25.
ZavrSne odredbe

Ovaj sporazum podleze ratifikaciji ili odobrenju u skladu sa domaéim
procedurama svake Ugovorne strane. Depozitar ovog sporazuma je Vlada Republike
Severne Makedonije.

Ovaj sporazum stupa na snhagu 30. (tridesetog) dana od dana deponovanja
instrumenata ratifikacije od strane najmanje dve Ugovorne strane i proizvodi pravno
dejstvo samo medu tim Ugovornim stranama.

Ovaj sporazum moze se izmeniti i dopuniti uz medusobnu saglasnost svih
Ugovornih strana.

Sporazum ostaje na shazi neodredeno vreme.

Svaka Ugovorna strana mozZe se povuéi iz ovog sporazuma dostavljanjem
pismenog obavestenja depozitaru o svojoj nameri da se povuce iz ovog sporazuma.
U tom slu€aju, ovaj sporazum prestaje da bude na snhazi za tu Ugovornu stranu 30
dana od dana kada depozitar primi obavestenje.

Original ovog sporazuma u jednom primerku na engleskom jeziku deponuje
se kod depozitara koji svakoj Ugovornoj strani dostavlja po jedan overeni primerak.

Sacinjeno u Skoplju dana dvadeset devetog jula dve hiljade dvadeset prve
godine.

Aleksandar Vucic Edi Rama
predsednik predsednik Vlade
Republike Srbije Republike Albanije
Zoran Zaev
predsednik Vlade

Republike Severne Makedonije
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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OBRAZLOZENE

I. Ustavni osnov za potvrdivanje Sporazuma

Ustavni osnov za potvrdivanje Sporazuma o saradnji u zastiti od katastrofa na
Zapadnom Balkanu sadrzan je u ¢lanu 99. stav 1 tacka 4. Ustava Republike Srbije,
prema kojem je u nadleznosti Narodne skupstine da potvrduje medunarodne ugovore
kada je zakonom predvidena obaveza njihovog potvrdivanja.

Il. Razlozi za potvrdivanje Sporazuma

Sporazum o saradnji u zastiti od katastrofa na Zapadnom Balkanu potpisan je u
Skoplju, 29. jula 2021. godine. Potpisan je na oshovu Zaklju¢ka Vlade Republike
Srbije kojim je utvrdena Osnova za zaklju€ivanje Sporazuma i Vlada se saglasila da
Aleksandar Vuci¢, predsednik Republike u ime Republike Srbije Sporazum potpiSe.
Sporazum je zakljuéen kao deo inicijative Mali Sengen sa namerom da inicijativa
unese promene u ceo region, podstakne preduzetnistvo i priblizi nasa tri naroda.

Potvrdivanjem Sporazuma omogucéuje se njegovo stupanje na snagu, kako je
predvideno ¢lanom 25. Sporazuma.

lll. Da li se medunarodnim ugovorom stvaraju finansijske obaveze u njegovom
izvrSavanju

Sporazumom o saradnji u zastiti od katastrofa na Zapadnom Balkanu stvaraju se
finansijske obaveze u njegovom izvr§avanju.

IV. Procena potrebnih finansijskih sredstava za sprovodenje sporazuma

Za sprovodenje ovog zakona u 2021. godini finansijska sredstva obezbedena su
Zakonom o budzetu RS za 2021. godinu (,Sl. glasnik RS*, br. 149/20 i 40/21), na
razdelu 15 — Ministarstvo unutrasnjih poslova, Program 1408 — Upravljanje ljudskim i
materijalnim resursima, Funkciji 310 — Policijske usluge, Programska aktivnost 0001
— Administracija i upravljanje, na ekonomskoj klasifikaciji 422 — Tro$kovi putovanja u
iznosu od 373.800,00 dinara i na ekonomskoj klasifikaciji 426 - Materijal u iznosu od
1.358.950,00 dinara i Programska aktivhost 0002 — Medunarodne aktivnosti,
saradnja i partnerstvo, na ekonomskoj klasifikaciji 422 — TroSkovi putovanja u iznosu
od 1.826.760,00 dinara i na ekonomskoj klasifikaciji 426 — Materijal u iznosu od
440.400,00 dinara.

Sredstva potrebna u 2022. i 2023. godini bi¢e obezbedena u skladu sa limitima za
2022. i 2023. godinu za razdeo 15 - Ministarstvo unutrasnjih poslova.



